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EL CAMPO LEXICO DEL CUERPO IIUMANO

EN MAPUDUNGUN: ESQUEMA SEMANTICO Y COGNITIy 1)

Al do Vidal llerrera
Ana María 0yarce Pisani
CISRE-Casilla 15-0
P.U.C. Iemuco.

(1) En este trabajo se presentan los términos del Mapudungun en su trans­
cripción fonémica, de acuerdo al sistema propuesto en el "Encuentro
para la Unificación del Alfabeto Mapuche" (P.U.C. Temuco)(cf. CUHSO,
Vol.3 NO 1, abril de 1986, CISRE, PUC Temuco).

Normas de presentación de transcripción fanémica se han evitado para
hacer más fácil y expedita la lectura.
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EL CAMPO LEXICO DEL CUERPO HUMANO
EN MAPUDIUNGUN: ESQUEMA SEMANTICO Y COGNIIIv T)

INTROUCCION

El marco teórico general que orienta este trabajo es el
propuesto por antropólogos y lingüistas, fundamentalmente norteamericanos,
en la antropología cognitiva (Conklin, H: 1962; Frake, Ch: 1962; Colby,
B: 196; Garvin, P: 1968; lay, P: 1971; Douglas, M: 1973, etc.) y, especí­
ficamente el desarrollado por Mathiot (1967, 1970, 1973, 1978), quien ha
propuesto, en un acercamiento funcional estructural,principios y procedi­
mientos para el descubrimiento y análisis de las unidades léxicas y Su
status en la lengua, como una etapa en el estadio cognitivo de la cultura.

Los planteamientos y asumciones básicos de Mathiot pueden
sintetizarse en los siguientes puntos:

a) la función esencial del lenguaje es la función referencial, -la más
inmediatamente relacionada al pensamiento-, observable en la categori-
2ación de la realidad a través de la lengua, y, por ende, también la
más conectada con el resto de la cultura.

b) La función referencial se manifiesta en una dimensión gramatical y en
una léxica, pero cada una poseería unidades y relaciones específicas
o características propias. la distinción se sustenta en aportes de la
psicolingüística y la lingüística, que muestran la especificidad y
distintividad de lo gramatical y lo léxico; por ejemplo, la existencia
de una "afasia léxica"; el carácter obligatorio y no consciente de la
referencia gramatical frente a lo opcional y deliberado de la referen­
cia lexical; la condición de sistema 'cerrado' para la dimensión
gramatical respecto de lo abierto o infinito teóricamente de la
dimensión léxica, etc. (Mathiot: 1973) y, esencialmente, el que
léxico constituye un sistema cultural de referencia a tipos de fenóme­
nos distinguidos en una cultura, en tanto la gramática es la estructu­
ra del discurso en una lengua.

c) Por consiguiente, las unidades gramaticales no coinciden con las
unidades léxicas, se sigue entonces que las herramientas conceptuales
requeridas para cada una de las dimensiones no son idénticas.

Una definición operacional de unidad léxica requiere la observación
de la conducta verbal en condiciones controladas, que aseguren el
registro de fenómenos lexicales, discretos j'comparables, a través de
una dirección sobre la conducta verbal que permita operar sobre la
conducta léxica del hablante, es decir, aquella que manífiesta un
sistema de referencia cultural.
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d) Tipos de conducta léxica son la conducta denominativa; la de parafra­
seo (cf. Garvin, Brever, Mathiot, 1967), la definitoria, y la clasifi­
catoria (Conklin, 1962, Frake, 1962). Respecto de la conducta léxica
denominativa, que es la que aquí interesa, consiste en el uso cultural
de denominar o etiquetar fenómenos distinguidos en una cultura. La
observación de esta conducta verbal denominativa permite registrar
unidades conductuales de denominación, a partir de las que es posible
obtener las unidades analíticas y determinar su status léxico. Esto
produce el establecimiento de esquemas semánticos de las unidades,
del que es posible postular 'conceptos subyacentes' que constituyen
la base para alcanzar el plano cognitivo de la lengua.

II. OBJETIVOS

Este trabajo es parte de un estudio mayor, destinado a:

1. Recoger las denominaciones en mapudungun del cuerpo humano y sus
partes.

2. A partir de las unidades conductuales obtenidas, discriminar las uni­
dades analíticas del campo léxico señalado y su status lexemático, de
acuerdo al esquema propuesto por Mathiot.

3. Establecer las dimensiones semánticas de las unidades distinguidas (y
su posible forma de ordenamiento).

h. En otro sentido, determinar en forma inicial el dominio lingüístico
de los hablantes actuales del mapudungun en este campo léxico, tanto
entre quienes, por su rol en la cultura, podrían mostrar un conoci­
miento mayor, como en la población mapuche adulta en general.

En esta presentación se mostrará los resultados iniciales
del trabajo, referentes al objetivo primario; muy incidentalmente se
señalará planteamientos respecto del objetivo dos y tres.

Desde un principio, y como es obvio, debemos establecer que
la principal dificultad de la tarea fue y es nuestra calidad de no hablan­
tes del mapudungun. Por lo tanto, un recurso utilizado para orientar el
trabajo en general, y resolver algunas cuestiones en particular, fueron
los diccionarios de la lengua mapuche, -particularmente los de Augusta
(1916) y Erices (1960)- y la consulta con hablantes mapuches bilingües,
cultos.

Para la recolección de los datos setrabajó con ocho personas
mapuches rurales: tres mujeres adultas, cinco hombres adultos. De esta
muestra cuatro personas pueden calificarse de bilingues, con el mapudungun
como primera lengua y cuatro como bilingües asimétricos. Geográficamente
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las personas señaladas residen en comunidades mapuches de las comunas de
Lumaco, Lautaro y Temuco.

La metodología de elicitación utilizada se basó en el uso de
dibujos -presentados-, demostraciones corporales y listados de términos
en español.

Los resultados de las elici tac iones se presentan en un total
de 115 etiquetas lingüísticas referidas al Cuerpo Humano y/o sus partes.
(Anexo 1O 1).

De acuerdo a Mathiot, tales etiquetas pueden concebirse como
unidades conductuales denominativas, que en nuestro caso representarán
parte del campo léxico del cuerpo humano en mapudungun. Lo que cabe
efectuar es analizar el corpus recogido para determinar las unidades
léxicas y su status lexemático, de acuerdo a una tipología propuesta, que
en base a criterios puramente semánticos establece tres tipos de lexemas:
mínimos o unitarios, lexema cluster y lexemas conjuncts, según sea la
cohesión semántica entre los miembros componentes de cada unidad, deter­
minada por la medida de pertenencia a marcos de sustitución léxico-semán­
ticos de su(s) miembro(s).

El primer paso del procedimiento permite plantear dos catego­
rías básicas: la de unidades conductuales mínimas y la de unidades no
mínimas o articuladas.

Las unidades mínimas se establecen determinando que la
unidad denominativa respectiva sea no segmentable en partes que consti tu­
yan términos significativos en la lengua, es decir, sea semánticamente
inanalizables. Las unidades no mínimas resultan de la constatación de
poder segmentar la unidad denominativa en partes que portan significado
lingüístico, desde el punto de vista de constituir 'términos', en 1 a
lengua considerada; (los términos están presentes como tales en la
conciencia y conducta inmediata, tienen una frecuencia y standarización
sistemática en la lengua de la cultura).

Si ninguna de las partes de la unidad presenta un significa­
do en el léxico de la lengua, la unidad es considerada como mínima. Como
es obvio, y por definición,a las unidades mínimas se adscribe el status de
lexemas unitarios o unidades analíticas mínimas.

La aplicación del procedimiento indicado nos entrega la
siguiente lista de unidades mínimas o lexemas unitarios establemente
recurrentes en frecuencia y definición por los hablantes del mapudungun,
y no posibles de segmentar y analizar en residuos denominativos menores
del léxico de la lengua. (ver Anexo N 2).
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Las unidades restantes constituyen las unidades articuladas
(Anexo NO 3). El análisis, que para determinar las unidades y su status
realizamos, muestra la existencia de serias dificultades para la clasifi­
cación de algunas de ellas en término de unidades realmente no mínimas.
(Anexo NO ).

De la observación de estas unidades denominativas, atenién­
donos al principio de excluir criterios gramaticales en la determinación
del carácter articulado o no articulado de ellas y de considerar pertinen­
te sólo la dimensión semántica léxica de los posibles segmentos, podemos
señalar que:

1.

2.

Salvo las unidades denominativas 'keuún', '2ankaforo', 'kuya\kuyo ',
'kuOakuOa', 'fi0afi0a', 'külolkülol' las demás unidades 'dudosas'
deben clasificarse como unidades denominativas minimas, dado que
aunque es posible segmentarlas, algunas de ellas en más de un segmen­
to, éstos no portan significado semántico le xi cal en la lengua, no
son reconocidos por los hablantes como 'términos', es decir, unidades
denominativas en algún plano de la lengua; su reconocimiento es
efectuado en tanto partículas de función gramatical (adjetivales,
interpelativas, superlativas, etc.) que normalmente funcionan como
afijos o sufijos de categorías verbales o de sustantivo. En dicha
función pueden generar unidades denominativas como las examinadas,
pero éstas aparecen entonces como no analizables desde el punto de
vista semántico léxico. Por tanto, y en este marco, tales unidades
deben considerarse como unidades denominativas mínimas.

En las unidades duplicadas fonológicamente, como 'krya krya 2',
'küOaküoa', 'külolkülol', 'fi0afi0a', tampoco es posible su segmenta­
ción semántica lexical, ya que los hablantes no reconocen ningún
significado para un segmento único, en ningún dominio de la lengua;
tampoco la información recogida en diccionarios permite sostener la
existencia de unidades conformados por un segmento, de tal manera que
cada uno de los señalados constituye, en su expresión duplicada, una
unidad denominativa, y por ende deben adscribirse al status de unida­
des mínimas.

Respecto de las unidades 'keuún' y '2ankaforo' la situación es dife­
rente. Cada una de ellas es segmentable en dos partes que sí constitu­
yen unidades denominativas en el léxico del mapudungu, una de ellas
en el mismo campo léxico del cuerpo humano:

ke =
uún =

'pana'

'boca' 'aurora'

keuún = 'lengua' / 'pana ... de ... en la boca'
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anka = cuenta, collar, chaquira
foro = hueso, diente

ankoforo = 'hombro, clavícula'/ 'cuenta de hueso'?

No obstante se aprecia que el significado léxico de la unidad no es
deducible del significado de las partes o segmentos léxicos constitu­
yentes. Sin embargo, podría impugnarse esta aseveración por el hecho
de que proviene de un marco originado en lenguas como el español;
(lenguas SAE, en general); sin embargo, aún para los hablantes la uni­
dad denominativa 'keuún' es no segmentable, dado que, en sus palabras,
es una forma comparativa de designar el órgano que denominamos 'len­
gua', considerando que el segmento 'ke', en dicha unidad, no es una
referencia literal a su significado en el léxico,igual a 'hígado'. Es
lo que denominaríamos una referencia metafórica para denominación del
órgano, traducible como 'algo parecido al hígado en la boca, de la
boca'. Así, aún para el hablante la definición de los significados de
los segmentos de la unidad es semánticamente no comprensible corno
definición de la unidad. Las. mismas indicaciones son pertinentes
respecto de la unidad 'ankaforo': el significado de sus segmentos no
es comprendido como generador del significado de la unidad, ésta es
concebida y entendida como monosegmental semánticamente.

Las observaciones anteriores remiten a una serie de dificul­
tades, teóricas y metodológicas involucradas en este tipo de análisis,
(aunque ello no sea el tema de este trabajo, señalamos que ellas se rela­
cionan no sólo con los procedimientos propuestos sino también con el
problema de la no coincidencia en el resultado de usar criterios simultá­
neos referidos a diversos planos: el de la lengua, como el requisito de
la consideración sólo léxica del significado y su forma de establecerlo,
y el de la conciencia lingüística de los hablantes, que puede operar
independientemente del anterior. De otra forma dicho, es posible plantear
una asimetría entre los postulados teóricos y metodológicos del acercamien­
to. Además, estas dificultades se relacionan con el requisito de sostener
la replicabilidad y realidad psicológica del análisis y con el carácter
monolingüe del habla de los investigadores. Por ello, en esta ocasión
presentaremos sólo los resultados de las operaciones sobre las unidades
denominativas no problemáticas, estableciendo tentativamente el carácter
de unidades mínimas, por ende lexemas unitarios, de las unidades plantea­
das como dudosas.

Respecto de las unidades no mínimas, o claramente 'unidades
articuladas' no problemáticas, debe procederse a:

la definición de la unidad
la segmentación de la unidad en las partes componentes que consti­
tuyen términos de la lengua
la definición del significado de las partes componentes o términos
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el establecimiento de marcos de sustitución léxica para cada unidad,
de manera de reemplazar alternativamente los términos componentes y
determinar la relación entre la definición semántica de la unidad y
la de sus segmentos.

Se asume que por esta operación se descubrirán unidades
articuladas cuyos términos participan en uno, varios o muchos marcos
de sustitución léxica, en tal caso se considera que la cohesión semántica
de la unidad es muy fuerte, débil o escasa, respectivamente y se procede
a definir a las respectivas unidades articuladas como polilexemas, de dos
tipos: de primer y segundo orden o 'aglomeración de lexemas' y 'compuesto
de lexemas', respectivamente.

Las operaciones enunciadas, se expresan en los 31 casos de
unidades no mínimas analizadas: (t.: marco de sustitución).(Anexo NO 5).

Sin embargo, respecto del status de las unidades léxicas·
aantenemos reserva. En un trabajo similar en un campo léxico del español
(Ramos, N., Vidal, A.) planteamos la consideración de que el criterio
básico para distinguir los órdenes de polilexemas, es decir, el número
nayor o menor de marcos de sustitución léxica en que pueden participar
sus lexemas componentes nos parecía un tanto arbitrario, siendo de nuevo
uno de los aspectos problemáticos para su aplicación el de la competencia
lingüística de los hablantes e investigadores y, agregamos ahora, el de
la carencia de estudios lexicográficos y lexicológicos, particularmente
en lenguas no SAE. Esto significa que a menos que dicho criterio cuantita­
tivo se restrinja a un campo léxico, lo que es absurdo, la clasificación
de los polilexemas obtenida por su aplicación permanece como una operación
azarosa y un tanto arbitraria.

Ateniéndonos a este planteamiento, consideramos que en el
caso del mapudungun estamos incapacitados para adscribir los status léxi­
cos de las unidades articuladas, desde el punto de vista de su cohesión
semántica. Los resultados de la adscripción de status léxico, por consi­
guiente son:

1) la definición de unidades denominativas articula das como unidades
analíticas mínimas o lexemas: es el caso de la unidad 'lonkoOeui', ya
que el significado de los segmentos y de los marcos léxicos en que
participe la unidad 'lonko' no guardan relación semántica alguna con
la definición de la unidad denominativa /lonkoeui/ = tobillo, parte
del pie. Desde este punto de vista es semánticamente inanalizable.

2) la existencia de esquemas semánticos comunes a varias unidades articu­
ladas: (5)
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1. El primer esquema semántico abarcaría las unidades:

r g) vilinamuna) tavalonko
\

,.. ,..

) topel h)
V .. .. .•
canu\kuwu,..

c) aneforo i) V ..
canuamun

6) rükiforo 5)
rmat aforo

e) anekivü ) forolonko
f) vilikivü 1) 1onkoinin

En todos los casos se trata de unidades articuladas cuyos términos
son ambos lexemas de la lengua, con pertenencia al campo léxico del
cuerpo humano, siendo el esquema semántico común... 'parte del cuerpo
(de), (en) ... parte del cuerpo'.

2. Un segundo esquema competería a las unidades:

a) veéunlonko e) pülaymamun

b) veunmoyo f) f . Vur1can

c) t'y«ivi g)
V .. .... V .. .. ••

ankaéanuAkuu '\, ranianu?kuu

d) playkivi h) fürilipan

El esquema común de estas unidades reside en la relación entre 'ubica­
ción', 'posición' (definición semántica de uno de los lexemas compo­
nentes) y la parte del cuerpo que constituye el significado semántico
del segundo lexema. El esquema sería 'ubicación o posición en el
espacio corporal más parte del cuerpo'.

3. Un esquema más restringuido es deducible de las unidades:

a) mananael
b) relmune

c) kuOi foro

Asumiendo que las unidades denominativas presentan un lexema miembro
con significado fuera del campo léxico en estudio, que por un procedi­
miento en base a analogía se ha conjugado con un lexema referencial
de una parte del cuerpo humano.

El esquema semántico sería: "parte del cuerpo humano similar a, como,
semejante a ... 11
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• Las unidades articuladas /minaanüküwü / piiaküvü] y ii­
kewúo./ comparten un esquema semántico definido por la relación entre
la categoría de tamaño,en un lexema significativo de parte del cuerpo,
en la forma 'tamaño + parte del cuerpo'.

5. La unidad 'kilekutran' revelaría un esquema único (de un miembro)
derivado de la relación semántica entre parte del cuerpo y lexema
referencial de estado de enfermedad, pudiendo postularse que la
relación evidenciaría el esquema cognitivo que une a hablantes, sistema
lingüístico y realidad, dado que el concepto subyacente sería el de
conocimiento humano de la existencia de 'tripa que se enferma o
enferma'/ 'parte del cuerpo humano + enfermedad'.

6. Las unidades /ene/ kuralne/ piwkeanüküvü/ ut'anamu /
/da'analanülküü/ presentan problemas particulares: en los dos
primeros existe un término que hace referencia a parte del cuerpo
humano (nge), pero el término inicial, significativo en. un campo
léxico diferente, genera una relación semántica inanalizable en térmi­
nos de marcos de sustitución, al no evidenciarse relación semántica
con la definición de la unidad denominativa, a excepción de la catego­
ría 'ubicación en una parte del cuerpo humano; (el ojo). Por ende,
estas unidades deberían considerarse como unidades mínimas, de acuerdo
a este criterio; más aún, si para los colaboradores mapuches las
unidades tienen el carácter de un término y la definición dada no
hace referencia al contenido semántico del primer término.

En la unidad /put'anamun/ se hace denominación a partes del
cuerpo humano, pero la definición de la unidad es incompatible con
la de los segmentos respectivos. Debería adscribirse también a los
casos de unidades mínimas o lexemas unitarios (cf. caso de 'keón ').

A

Un criterio auxiliar, el de la posible figuración de las
unidades en un diccionario confirmaría -creemos- una decisión de tal
tipo. En general, las unidades que hemos planteado como casos abiertos
deberían aparecer bajo la categoría de 'entradas', y no de subentra­
das.

Por último, y teniendo presente que éste es un trabajo
inicial en el campo léxico del cuerpo humano en mapudungun, debemos
señalar que un esquema de análisis léxico como el propuesto debe
(analizarse)evaluarse al menos en relación a los siguientes aspectos,
que la tarea hasta aquí efectuada muestra como de importancia teórica
y metodológica.

1. La dificultad de adscribir los status de las unidades lexicales en
base a un criterio cuantitativo de participacion en marcos de
sustitución léxico, el que pudiendo ser fructífero para un cierto
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espectro del rango posible de unidades elicita das en la lengua,
deja una sensación de arbitrariedad respecto a un conjunto conside­
rable de otras unidades, en este trabajo, por ejemplo, es obvio
que de acuerdo a los marcos de sustitución léxica, no es posible
clasificar las unidades denominativas articuladas como 'lexemas
conjunct vs. lexemas cluster'.

2. La problematicidad de mantener la separabilidad e independencia
del análisis lexical y gramatical, dada, por ejemplo, la existencia
de una similaridad de forma entre ciertas unidades léxicas y grama­
ticales, (o la realización de funciones gramaticales y léxicas de
ciertas formas lingüísticas).

3. La falibilidad potencial del procedimiento cuando ante análisis
alternativos de las unidades éste pretende mantener, junto a
otros, el criterio de sujeción a la conciencia lingüística del
hablante.

h. La posibilidad de discriminar los fenómenos de homonimia y polise­
mia en el análisis lexical, un problema estrechamente vinculado a
la concepción del significado lingüístico y sus tipos en el sistema
de la lengua.

La relevancia de la tarea de diseñar procedimientos y análi­
sis del léxico de la lengua nos parece innegable, fundamentalmente porque
desde el punto de vista de los objetivos antropológicos el estudio y
análisis culturales debe considerar que es el sistema léxico de la lengua
el más inmediatamente vinculado -y en el que se codifican- los fenómenos
y/o procesos culturales percibidos por los grupos humanos.
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UNIDADES DENOMINATIVAS DE PARTES DEL
CUERPO HUMANO : MAPUDUNGU

1. kalül : cuerpo

2. t'aua : piel, pellejo

• fin : nervio

h. fünilo : músculo

5. t'aualonko : cuero cabelludo

6. ueéunlonko : mollera

7. lonko : cabeza

8. iyaplonko : lados de la cabeza

9. umalonko : sien

10. müo : sesos

11. forolonko : calavera

12. topel rupaYlonko = nuca
A

13. tol : frente

14. ane : cara

15. pilun : oreja

16. 0anin : ceja

17. ümi : pestaña

18. ne : ojo

19. lime : parte blanca del ojo

20. relune : parte de color del
ojo

21. 'ene : pupila

22. kuralne : todo el

23. aneforo : pómulos

2. yu : nariz

25. vun : boca

26. uilper : labio

27. venteuilper: labio de arriba

28. foro: hueso, diente

29. ayeveforo: dientes de adelante

30. nüéoueforo: dientes con que se
muerde

31. inalforo: dientes Últimos o de
la orilla

32. varin : colmillo

33. ülna : muela

3. ilnaueforo: muelas nuevas

35.

36.

37.
38.

39.
0.
41.

42.
43.
4.
5.

8.
49.globo del ojo
50.

rin: encía

keuin : lengua,.
afa 'v fi0afi0a : paladar

piéikevün: lengua chica

t'a1t'; : «an+fa
rket e: pera

pel:,garganta. ,.
Vmancanapel : nuez

Mankaforo: hombros, clavícula

furi : espalda

riku: pecho

+6. rikuforo : hueso del pecho

7. kueiforo: columna

foroka : esqueleto

mat'aforo : médula

kaOi : costilla

51. moyo : pecho,seno,tetilla

52. ueéunmoyo v lonkomoyo: pezón

53. punpu0a: axila

54. külolkülol : respiradera

55. rulmeue : tragadera
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56. piirumekülol : faringe
V .57. culponon : bronquio

58. p0non . pulmón.
59. piuke . ,. corazon

60. -. T
guata, estómagoputa ..

61. pioo : ombligo

62. .. Taveputa : vientre

63. r : parte inferiormet u del vien
tre

6. kut'i : parte de afuera de los
órganos de la mujer

65. kala : vello de la pelvis

66. lenli v rain: caderas

67. vente)i: parte plana arriba
del trasero

68. anuue : sentadera

69. ko0o : trasero

70. iiu : ano

71. punun : pene

72. lonkopinin : cabeza del pene

73. ku0an : testículos

7. piukoií piukoima : vesícula

75. fukuñ : hígado

76. akantu : páncreas

77. ·· / tripakulce :

78 .V._ "V
• piciñmarumekülée : tripa delgada

79 f v - k"lv t •• ucarumenmal:u..ce: ripa gruesa
r r80. t oto: recto

81. kunt'avafi0ko: vejiga

82. kúlcekut'an: apéndice

83. kuya)kuya) v kuOaku0a 'v

kuya)kiñ: riñones

8. koñiue "v pünüñue: órganos de la
mujer, lugar del hijo

85. lipan: brazo

86. furilipan vyupionoyküvü: codo
r87. toy : coyuntura
r .. ..

88. t'oykuu : muñeca

89. küvü : mano

90. pulayküvi : palma de la mano

91. anekivi : parte de arriba de
la mano

92. V •.éanu : dedo

93. V V .. punta del dedoecuncanu :

9. V .. .. ..
dedo de lacanuXkuuu : mano

95. V V V .. •· ·• dedo viejo,cacanalcanukuuu :
pulgar

96. o0aiveanküuü : dedo que in-
dica

97. piuke'anküuG v
. V .. .. ••

rani;y.tucanukuuu 'v
V .. .. ••

ankacanukuu: dedo del cora-
zón o mayor

98. iianküuü : dedo chico
.. V .. ....

99. munacankuuu : dedo mediano

100. uiliküuü : uña de la mano

101.an : pierna
r ....102. t' umu vkomufun: pierna

V103. entecan: parte de adelante de
la pierna

10. füriéan : parte de atrás de
la pierna

105. luku : rodilla

106. 0ayiluku: rótula, hueso de
la rodilla

.. r
107. put anamun : parte gorda de

la pierna



108. komüfin uilva : pantorrilla

109. vilkoyvlonkoOeui: tobillo

110. rumkoy : talón

111. namun: pie

112. pulaynamun punovenamun:.
: planta del pie

113. ventenamun : parte de arriba
del pie

V ··114. éanunamun: dedo del pie. ,

115. vilinamun : uña del pie
t
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130 ANEXO0 0 2

UNIDADES HINIMAS

• 1. kalÜl : cuerpo 31. piuke : corazón
2. ko0o : piel, pellejo 32. kaOi : costilla
3. fÜn: nervio .. r

: guata, estómago33. puta

• lonko : cabellera 3. pi0o : ombligo
5. müo : seso 35. fukuñ . hígado.
6. tol : frente 36.

.• V
tripakulce :

7. ane : cara r
vejiga37. kunt a :

8. 0anin: ceja 38. ' : recto
9. ¡ii : pestaña 39. lenli : cadera ( rüün)

10. ne : ojo 0. ko0o . trasero.
11. yu : nariz 41. punun : pene
12. vilper : labio 2. ku0a : testículos
13. vin : boca 3. r parte inferior delmet u :
1. pilun : oreja vientre

15. foro : hueso, diente • ate'i : vulva, parte de afuera
de genitales femeninos

16. varin : colmillo
5. k.v.

1C1 : an0
17. ilna : muela

46. V
can : pierna18. afa : paladar

: rodillar 7. luku
19. ket e : pera

48. pie
t'a+'; : mandíbula

namun :20. ,
r .... 49. t uu : pierna21. t{Tum : encia

22. pel : cuello, garganta

23. lipan: brazo

2. kivü : mano

25. vili . uña.
26. r

coyunturatoy :

27. furi : espalda

28. ponon : pulmones

29. riku : pecho

30. moyo : tetilla, seno



Unid. Denom.

r1. tava/lonko :
V2. vecun/lonko:

3. iyap/lonko:

• to /pel:

5. li/ne:

6. relmu/ne :

7. eh e :

8. kural/ne:

9. ane/foro:

10. ente/uilper:

11. aye/ve/foro:

12. nüo/ve/foro:

13. inal/foro:

1. ülna/ueforo:

15. fi0a/fi0a :

16. iielün :

17. kelvin :

18. pun/pi0a :

19. külol/külol -:

20 rulme/ue :

21. piéi/rume/külol:

ANEXO n0 3

UNIDADES RO HINIMAS

Términos

rtaua: piel,pellejo
Vuecun: punta,cima

iyap: lado,llano,plano

to : musculatura,cervi-
cal

liY: blanco

relmu: arco iris

Vce : gente, persona

kura: piedra

ane : cara

ente: arriba,encima,
dorso

ayen: reir/ue: lugar
--Vnucon: morder,apretar

con colmillos

inal: orilla,último

ilna: muela/ue: nuevo

ii: chico/ke: pana,
hígado/vún: boca

---[ke: pana,hígado.

pun: noche/pu0a: ¿

külol: ? /

rulmen: tragar,ingerir/
ue: lugar

.V. t /p1cgirume: angos o
ii: chico
rume: sumamente,excesiva

mente.

mandana: manzana/pel:
cuello

131

Def.Inf.

cuero cabelludo

mollera

lados de la cabeza

nuca

parte blanca del ojo

parte de color del
ojo

pupila

todo el globo del ojo

pómulos

labio de arriba

dientes de adelante

dientes con que se
muerde

dientes últimos

muelas nuevas

paladar

lengua chica

lengua

axila

respiradera

tragadera

faringe

nuez de Adán
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V23. culponon :...
2. 2ankaforo :

25. rüku/foro:

26. t'y/kivü :

27. pülay/küv :

28. ane/Küvü :

29. dani./kivü :

30. 'alana1/kivü :

31. 0aive/küvü :

32. pivke/kivi :

33. is/küvü

3. mina/küv@

35. viliküvü :
V36. vecun/moyo

37. 1ave/it'a :

38. ki&e/ut'an :

39 • V:/~ / / - V• pi/ñma, rume, 'kulée:

o. füa/rune/ia/
- Vkulce

1. paf/i0/kon

2. anü/ve :

• vente/i :

• vente/an :

5. furi/an :

u: dividido,abierto

anka: chaquira verde,
piedra horadada

Mankin: caerse,perder

riku: pecho

rt oy: coyuntura

pilay: planta

ane: cara

V ••
canuk: dedo
V V 1 . .. tcacana. : v1ej1 0

0ionvul: indicar/
ve: lugar

piuke: corazón

pii: chico
..

muna: cosa poca ,mediocre dedo mediano

uili: uña

moyo: seno

/ - rave: ingle,'puta:guata
•· V rkulce: tripa/kut an:

enfermedad

---/ña: muy grande

bronquios

hombros,clavícula

hueso del pecho,ester_
nón

muñeca

palma de la mano

parte de arriba de la
mano

dedos de la mano

dedo viejo

dedo que indica

dedo del corazón

dedo chico

uña de la mano
#pezon

vientre

apéndice

intestino delgado

fi'a : grande/rumeñma:
enormemente /kül'e: tripa intestino grueso

paf; tumor, hinchazón vejiga

anin: sentarse/e: lugar sentadera

---[i: culo parte plana arriba
del trasero

/
V . adelante de la pierna--- can: pierna

furi: espalda,parte de atrás de la pierna
atrás

--- /namun: pie parte gorda de la.
pierna



7. 0ayi/luku

8. konü/fin :

9. vente/amun :

0ayi Z?/luku: rodilla

komiü Z?/fin: nervio

---J---[
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rótula

pierna

parte de arriba del
pie

50. pülay/namun :

51. rumkoy/namun :

52. anüN/naun :.
53. vili/namun :,. ,.

5. kuOi/foro :

55. foro/ka

56. at'a/foro :

57. kaOi/foro :

58. foro/lonko :

59. fünilo :

60. kuyaN/kuya :

61. kuoa/kuoa :

62. kuya/kiñ :

6. lonko/0eui :

6. uma/onko :

65. koñi/ve :

---/---/ planta del pie

rumkoy: talón talón

---[---] dedos del pie

---[---] uñas del pie

kui: piedra de moler columna

ka: otro,otra,y. esqueleto

mat'a: tuétano médula espinal

kaOi: costilla costilla

foro: hueso,diente calavera

fÜn: nervio/ilo: carne músculo

kuya: Z? riñones

ku0a: ¿? riñones

kiñ: Z? riñones

0ei: ratón tobillo

umay: sueño(el) sien

koñi: hijo/e: lugar parte donde está el
hijo, adentro de la
mujer

püeñ/ve:
..

hijo/66. puñeñ:

yüpi/onoy/küvü
..

codo/oroy:torcido67. . yupi:-
küuü: mano

68. furi/lipan : ---/lipan: brazo

codo

codo
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UNIDADES ARTICULADAS DUDOSAS

1. ayeveforo V ••
: 'dientes de adelan 5. picirumekulol: 'faringe'

aye

Ve

foro

ayeeforo

te'

'risa

'lugar'

'hueso,diente'

'diente en lugar
que (donde) ríe'

. V.p1c1

rume

külol
. V.p1cirume

'chico,pequeño'

'excesivamente,
enormemente'
• ?, ·

: 'excesivamente,
muy chico'

2. +·V
mucoveforo: 'colmillo'

V ••
picirumekulol: ¿ ? muy chico.

•• Vmucon

Ve
..V

muCOe

foro
··Vmu'Oeforo

3. keuún

ke

vún

keún

• rulmeve
rulme/n

Ve

ru]mee

'morder cortando
"como serruchot'

'lugar'

'lugar que(donde)
muerde; corta
como ... 1

'diente/hueso'

'diente en (que,
donde)muerde cor
tando como...'

: 'lengua'

'pana'

'boca,aurora'

'pana de la boca'

: 'tragadera'

'tragar,injerir

'lugar'

'lugar en, por
donde se traga'

6. piéimarumekülce: 'tripa delgada'
. V.p1c1

ñma

kÜlce
.V.-p1c1nma
.V.-p1c1nmor ume

'chico'

'part.gramatic.
interpelativa'

'tripa'

muy chico

'demasiado, exce­
sivamente chico.

piéimarumekülce: 'tripa enorme
mente delgada'

7. fiarumemakülce: 'tripa gruesa'

füa 'grande'

fiarumeñma : 'tremendamente,
muy grande '

••V •• .
fuéarumeñmakulce: 'tripa enorme

mente grande'

8. añuve
..

anun

we
..

anuwe

: 'sentadera'

'sentarse'

'lugar'

'lugar con que,
en que se sien­
ta'
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9. konufün
komu

fÜn

komufin

10. foroka

foro

ka

foroka

11. koñive

koñi

e

koñie

12. püñeñve

puñeñ

we

piñeñve

: 'pierna'
• ?•
'nervio'

: ?

: 'esqueleto'

: (hueso,diente'

: 'otro,otra,y'

'otros...huesos'?

: 'órganos de la mu­
jer'

'hij0,a'

: 'lugar'

'lugar del hijo/a'
(en el cuerpo de
la mujer)

: 'órganos de la mu­
jer'

: 'hijo'(hablando
ego femenino)

'lugar'

Lugar(en)del hijo
(en cuerpo de la
mujer)

V1k. éulponon
Vcul

ponon
Vculponon

15. 0a'ieanüüuü: 'dedo que indi­
ca'

eav.c1n

we

V. V ••
0aciwecanuX : 'dedo en,del lu-

gar que indica ... '
küü : 'mano'

oaiveaüüvü: 'dedo de la ma
no •.. que indi
ca'

16. kuyaMkuya: ? 'riñones'
kuyaXkiñi

k uca k u0a

17. füoafüoa

: 'bronquio'

'dividido'

: 'pulmón'

: 'pulmón dividido'

'división en (del)
pulmón '

'indicar,señalar
con el dedo'

'lugar'

'lugar en (para)
indicar...'

'riñones'

'¿ ? 'riñones'

: ? 'paladar'

1. ankaforo

ankin

foro

ankaforo

18. külolkülol : ? 'respiradera': 'clavicula,hombro'

'caer'

'hueso'

'chaquiras,piedras
horadadas'
• ?(., .

külolki

19. puñpioa

20. 2akantu

Xakan
2akantun

'respiradera'

: 'axila'

'pajarilla,pán
creas '
'miedo'
'tener miedo'

akantu ?
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21. pinkoña

pinko

ñma

22. pafiekoñ

paf

: 'vesícula'
te 9t(, .
'part.interp.'

: 'vejiga'

'tumor,hinchazón'
i0-10ko/ko: ' ?'



ANEXO NO 5

ESQUEMA DE SUSTITUCION LEXICA
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1. t'aualonko

t'ava
r .. ..

t awvakuwu

t'aval ipan

lonko

lonkomoyo

: 'cuero cabelludo'

'piel,pellejo'

'piel de la mano'

'piel del brazo'
etc.

: 'cabeza'

: 'pezón'

1iY

liYkura

Vneakuca
Vneka€al

: 'parte blanca del
ojo'

'blanco'

'piedra blanca'

'ojo'

'ojo de la aguja'

'ojo del hacha'

2.

V V ·•wecuncanu
y ·=0aacunmaw1

'punta del dedo'

'cima de la montaña'

'cima, punta de la
cabeza' 7.

relmune

relmu

ne

Vcene
Vce

Vfo roce

ekine

kuralne

: 'parte de color
del ojo'

'arco iris'

'ojo'

: 'pupila'

'gente,persona'

'hueso humano'

'una persona'

'ojo'

"ojo (de)gente"

: 'el globo del ojo'

lonkopinin : 'glande' 5.

lonkokaéia: 'espiga de trigo'

veéunlonko 'mollera'

rupaYlonko: 'occipucio',etc.

"piel de la cabeza"
6.

Vuecunlonko : 'mollera'
Vwecun 'cima,meta'

ve'unmoyo 'pezón'

3. tope]

to

tofüin

: 'nuca'

: 'musculatura cer­
vical'' espinazo'

'ligamento de es­
pinazo y cabeza'

: 'cuello,garganta'

"espinazo del cue-
1lo"

kuralñeeñ

ne

'piedra de plomada'

'ojo'

"ojo de piedra"
(como)

kura 'piedra'
rkuralnekut an: 'enfermedad de

la vista'
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ane

anekivj

foro

forolonko

ka0i foro

i]nave foro

riküforo

'pómulos'

'cara'

'dorso de la mano'
(cara)

'hueso,diente'

'calavera'

'costilla'

'muela del juicio' 43. aneliG
'esternón',etc.

"hueso (de la)cara"

r
t'oyank-l: 'nudo de las cañas'

k&vi

k@vi

anuMküvü

ane

kivi

'mano '

'mano de moler'

'dedos de la mano'

"coyuntura de la
mano"

: 'dorso de la mano'

'cara'

'mano'

9. piikevu
.V.p1c1

piéikaveyu

iicne
kewun

11. rükuforo

riku

foro

: 'lengua chica'

'chico,pequeño'

'caballito,potri-
1lo'

'chico,niño',etc.

'lengua'

V
10. mancanapel : 'nuez de Adán'

V
mancana 'manzana'

pel 'cuello,garganta'

: 'hueso del pecho'
'esternón'

'pecho'

'hueso'

1. pülayk@uü: 'palma de la mano'

pilay 'planta','palma'

pilaynamun 'planta del pie'

kivi 'mano'

/ / -- ·- --15. bacanaléanukuuu: 'dedo vieji-
to'

a-//-al: 'viejito'

'anü 'dedo'
V .. ....
canukkuwu: 'dedos de la mano'
V .•
canuamun 'dedos del pie'

V .•
piwkecanuX 'dedo del corazón'

kivi : 'mano'

"dedo viejito de
la mano"

12. f ·· »toykuvu 'muñeca'
r'y 'coyuntura'
r ....

t oykuwuforo: 'radio'
r
toynamun 'coyuntura del

pie'

.• V ....
16. munacanukuuu: 'dedo mediano'

..
muna : 'cosa poca,mediana,

mediocre'
.. r

munawent u 'hombre de baja
estatura'



'ancGvü : 'dedo de la mano'

''dedo mediano de
la mano"
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-- V f •21. kulcekut an : 'apéndice,tripi-
ta'

.. V
kulce 'tripa'

V •• V
piciñmarumekulce: 'intestino

delgado'
.. v Vfucarumeñmakulce: 'intestino

grueso'
.. r

kut an 'enfermedad'

kut'anloko: 'enfermedad de la
cabeza'

kuifikut'an: 'enfermedad anti­
gua'

·.V Tfuéakut an : 'enfermedad grande'

"enfermedad de la
tripa"

"tripa enferma"

17. J • ·- ·· 'dedo delpiukecanukuuu: cora-
2ón'

piwke : 'corazón'

piwkemamj : 'corazón del palo,
la madera'

piwkerayén 'corazón de flor'

piwkekut'an : 'enfermedad del
corazón'

V .. .. ..
la mano'canukuu : 'dedos de

''dedo del
,

corazon
de la mano"

18. ·e -- ·-ankacanukuuu: 'dedo del medio' -- V 'parte de atrás22. furican : de
anka 'mitad,medio' la pierna'

ankalipan : 'mitad del brazo' furi 'atrás,espalda'

ankaripi : 'mitad del camino' firiruka 'atrás de la ruca'
V .. .. ..

fÜrirumkoy 'talón'(atrás)anukuwu : 'dedo de la mano'

'dedo del medio V 'pierna','rama'can
de la mano" 'gancho'

V ••
'estaca con gancho'Canunko

19. viliküvü 'uña de la mano' V •• 'ramas del árbol': cankiñmamu:

wili : 'uña' 'ankiñleufu: 'brazos del río'

wilinamun 'uña del pie' "espalda de la

küvü : 'mano ' pierna" "parte
de atrás de la
pierna"

20. V 'pezón'ecunmoyo :
23.

.. r
'parte gorda de

ve'un 'punta,cima' put anamun :
A A

la pierna'
moyo 'seno, pecho' .. r 'guata','barriga'put a
moyopuñuñ 'niño de pecho ' .. r 'vientre'Xaweput a

"punta del seno,
pecho" namun 'pie','pata'

A A
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V 'una constelación 29. forolonko - 'calavera'namuncoyke .,. ,.
específica','pata foro e 'hueso, diente'
de avestruz'

.. lonko 'cabeza'
punovenamun 'planta,parte de

abajo del pie' ---"hueso(de la)
cabeza''cabeza de

"guata del pie" hueso"?

2. pülayaaun : 'planta del pie' 30. lonk0Oeui 'tobillo':
ilay 'palma','planta' lonko 'cabeza'
pilaykivi 'palma de la mano' 0ei 'ratón '
namun 'pie' --- "cabeza(de),. ,.

ratón"

25. V - 'dedos del pie'canuyanun ..
y

'dedo' 31. fürilipan 'codo 'canu :

namun 'pie' füri 'espalda,atrás'

lipan 'brazo','pata an-

26. uilinaun 'uña del pie' terior'..
"parte de atrás

27. kuOiforo : 'columna' del brazo; ...

kuOi 'mano de moler' -..."detrás del
brazo"

kuOilnen 'quilla de embar-
cación' 32. lonkopinin : 'cabeza del pene'

foro 'hueso, diente' lonko '(cf.1) 'cabeza'

punun 'pene'
28. r

'médula espinal'mat aforo ..
r 'tuétano'mata

foro 'hueso'

"tuétano(en,del)
hueso; hueso de
la médula"?
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NOTA:

1. Parte del corpus en Mapudungun de este trabajo se obtuvo por Aldo
Vidal Herrera, como ca-investigador en el proyecto "Glosario de la
Lengua Mapuche Actual" del Centro de Investigaciones Sociales Regiona­
les (CISRE) P.U.. Temuco, financiado por el Consejo Nacional de
Investigación Científica y Tecnológica, CONICYT, Chile.
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